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The Exhortation and the Admonition for All Sentient Beings Involved, Part 1
A (1)

[A]
[The text]
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[The Japanese readings of Chinese characters]
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[The exposition of words and phrases]

JL/Iv 1t represents unenlightened ordinary people. As compared with saints,
it is a denotation of small calibre.

F#f Obtuse natures.

H1E A direct shortcut.

KE2 Holy Sékya-muni, Bhagavat, Maha-muni.

{21 An abbreviated form of DJfEE#f the treasurelike wat'ry main of
boundless and invaluable virtues, the sacred name of Amitabha (Amitayus)
(vide 'H)1EE5¥# in [The exposition of words and phrases] of "True Exegesis of
the Great Practice, Part 1' of The Categorization and Collection of the
Quintessential Texts of Sastra and VWakhya on the True Practice of the
Buddha and 'Bh1E.2% (&) 'in [The exposition of words and phrases] of "The
Elucidation of the True Teaching' of The Categorization and Collection of the
Quintessential Texts of Sastra and Vakhya on the True Teaching of the
Buddha).

B4 73 Detestation and renunciation of the impure defiled land, and
aspiration for the Pure Land.



an#c 'Tis the translation of Z[ER{IZ ‘tathagata’ in Sanskrit, which means
‘He who has come forth from the essential truth’. It is the title of the Buddha,
or Sékya-muni, Bhagavat, in this case, which is interpreted as forthcoming
and being borne from ‘tathata’ (vide [The annotation by the translator on the
principle of the simultaneity of the birth of non-birth and the attainment of
the Buddhahood] of ‘Prefatory Remarks before the Main Text, Part 2’ of The
Categorization and Collection of the Quintessential Texts of Sastra and
Vyakhya on the True Teaching of the Buddha).

#5378 To send a person from this world of Sakya-muni, Bhagavat. It is the
antonym (Note by the translator: in a sense, the synonym) of ‘summons’, viz.
the guidance and calling from the faraway world of Amitabha (Amitayus).
EiE It is the right, great way of the truth, the antonym of ‘detour’. It
signifies purva-pranidhana of Amitabha (Amitayus).

H =7 {Z The wholehearted practice of the sacred name of Amitabha
(Amitayus); the devout, great practice of the Nembutsu discarding
miscellaneous deeds. The expression declares the necessity for the religious
service and devotion to this great practice, with the connotation of
transferring the other-power, or non-self-power to sattva.

ME 22 W {5 Vimukti with the single-hearted faith as a vital point. This
expresses the manifestation and veneration of the other-power, or
non-self-power, bestowing the great faith and grace on us.

3% To be mighty power and authentic strength.

#) An abbreviation for kalpa in Sanskrit. It is translated as an extremely
long period of time (Note by the translator: the term ‘kalpa’ has two types of
significance: (1) everlasting time (2) an erroneous way of thinking).

[7. The form of this character is generated by two characters of “~F]’. It
denotes the negation ‘must not do’. This meaning is transformed into
‘difficult’ and ’tis used as the synonym of ‘difficulty’.

1# It denotes an unexpected encounter.

7 It signifies ‘to disguise’, ‘to obstruct’, and ‘to conceal’.

%tf8 A metaphor which compares doubts to meshes. It means that, once
skeptical, the emancipation from doubts is as difficult as the release from
meshes.

¥ Transformation, reiteration.

B BE implies remoteness, infinite length of time.

EJ#E Progress or passage of time.



HERAEE S HEAFE means salvaging, enlightening, guiding, embracing,
and not forsaking. It is the origin of Amitabha (Amitayus), or ‘& [ HFEHE,
to salvage and not to abandon sattva, viz. all sentient beings, with true and
profound faith, revering Amitabha (Amitayus) and returning one’s life to
Amitabha (Amitayus), summoned and blessed by the pirva-pranidhana of
Amitabha (Amitayus). It is Sukhavati-vytuha that is described as the true
teaching which clarifies this origin.

A A IETE It denotes the peerless dharma which veraciously manifests
the truth, viz. the dharma of the sacred name for purva-pranidhana.

i On the basis of the teaching of The Nirvapa Sutra that the idea is
incomplete if formed not by speculation but from listening, it describes the
true form of the faith, or tattva, as thought in mind as well as heard by ears.
IE[E It stands for SRS, JENY signifies ‘to stagnate’ and ‘to be delayed’.
‘% &’ means being anxious and irresolute, namely, not resolving the

suspicion.
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[The annotation by the translator on ‘the true, pure and serene faith is
difficult to attain e’en o’er several hundreds of millions of kalpan.’]
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The unfathomableness of Buddhist doctrines and the inaccessibility to the
true faith with which we are favoured for unworthiness resemble clutching
at the eetherial glass paved far on high in the evening sky which reflects
lucent tints of flowers in May, viz. sapphires and amethysts.

Like the blue spring compared in Japan to the young prime, and like ‘Thine
azure sister of the Spring’ in Ode to the West Wind, the seasonal word for



spring 1s a shell or conch in the spring sea with the aérial hues of the
remotest heaven described as ‘the inverse deep’.

Since it is ‘the azure clime’ or ‘the blue period’ coincidentally, it seems
suitable for this season to use a motif of a spiral shell for the annotation on
the unattainability of the faith in the teachings of Amitabha (Amitayus).

T, NANZITEOBEERIGR A OV A E H s,
RDOTFIZ—DOR L HY EL T,
BEHAFICOTHEBOWEENE 25k, b L,
FiTEnzZEBZHIUTEB2OHIZH T,

B2 < BEWAEZE DM LA b= 2R oEfEE 62 Lo &,
—IMZB LU E LT,

In my childhood, a spiral shell, the inner grain of which was as the
brightness of pearléd Iris, lay solitarily in my temple (vide Note 1); it was
said that sounds and syllables of the billows were heard when the conch was
put to the ear.

I put it to my ‘conched ear’ and made single-minded efforts to catch the
measure of waves and winds o’er the dark blue depths of the brilliant sea.
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I sank deep in thought that the sea’s azure regions were surely enwombed in
the enigmatic chamber of this little spiral shell or the inmost depth of the
shell was connected to the ocean’s glassy floor laid with the image of the
sphered skies.

If the crystalline harmonies of the deep mysteries could not be appreciated, it
would be merely because, in my contemplation, my struggle was still less
than satisfactory.

I concluded that the remotest sea would deign to part the hallowed veils
after my high-piled endeavours in the future.



MRV o T, TEWEOER] LW Dl

FATEHDOILER LT RRIBE O,
i%it<@OK%L%%@t%@%@ﬁ%ﬁok@fﬁ@W%5@&\
FIEBEZ DI D Lz,

BXHOENBSOHEIEIT, BOENEBZIL THDRENERD,
B CEx5L51c2h E LI,

Long afterwards, I reflected profoundly that ‘the faraway billows’ melody’
might be the silent shade of remembrance of dead shells or the bright signs
of beauteous forms and shapes of the dead.

I also came to realize the latent reason why the shape of the spiral shell had

a resemblance to that of my own ear, and vice versa.
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Buddhist teachings seem to be analogous to the crystalline tones of the
boundless waters.

In modern times, the sublime wisdom multitudinously o’erflows the
immense inane. The knowledge of sacred scriptures, namely, the vestiges of
the mighty dead of cancelled cycles and the embodiments of innumerable
minds has universally o’er-brimm’d the infinite canopy of heaven like the
undulating blue deep of wisdom as harmonies and hues of visible and
invisible phenomena; nevertheless, what is the reason why few people
rightly take the depth of sacred books, keep the essence in mind, and
practice the truth properly?
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This fact is equivalent to the reality that very few people truly know what
‘the realm of love’is, although the dominions are spaciously deluged with the

word ‘love’ as excellent exhalations.
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One of the reasons why it is so difficult to garner the immortal starry words
of the Buddha within an individual’s mind as the true faith may be the
approximate similarity between the sanctity of the faith in the Nembutsu
bestowed on sentient beings and the inscrutability of the splendours on the
skiey sea of wisdom gulfed in a spiral shell, namely, a symbol of immensity.
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As floating clouds of Iris in serene tranquillity waft ‘the inverse deep’ as a
fountainhead of rainbows unapparent to anyone, so it is regarded as a
difficulty within the difficulties to see many-coloured irradiance reflected in
the mirror of the firmament lying on the pearly iridescence of the inmost
recess of the conch.
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Although the spring has come around and the season yet remains to be ‘the



blue period’, the inestimability of insight into ethereal sapphire regions
illumined in the depths of wisdom by Amitabha (Amitayus) is exactly as this
sacred scripture says, ‘the true, pure and serene faith is difficult to attain

e’en o’er several hundreds of millions of kalpan.’

Note 1. The word ‘temple’ has two meanings. 1: the sacred space or building
for religious practice. 2: the flattened space on each side of the forehead of

humans. The spiral shell is still in the temple of my mind.
2 June 2013

[The annotation by the translator written in the Couplet sonnet form in

iambic pentameter]

From JRI¥7E The Tale of Genji

by 4575 Lady Violet of Ritual Rank
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From %12 J7 ¥ One Branch of a Japanese Pear Tree
by =& E £/ Prince Sanetomi Sanjo
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From A la recherche du temps perdu; Remembrance of Things Past

by Marcel Proust

(3) 'Et, comme la durée moyenne de la vie — la longévité relative — est
beaucoup plus grande pour les souvenirs des sensations poétiques que pour
ceux des souffrances du cceur,' 'il leur a survécu le plaisir que j'éprouve,' 'a
me revolr causant ainsi avec Mme Swann, sous son ombrelle, comme sous le
reflet d'un berceau de glycines.'

'And as the average span of life, the relative longevity of our memories of
poetical sensations is much greater than that of our memories of what the
heart has suffered,' 'there has survived them the pleasure that I still derive'
'from seeing myself once again strolling and talking thus with Mme Swann,
beneath her parasol, as though in the coloured shade of a wistaria bower.'



Wistaria Mauve Waves Within the Waters:
A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3), 8 August 2017

The bishop preach'd the lady solemnly,

By elegantly quoting Chinese poetry:

Life is compar'd to thinness of the phyllomes;
At dawn o'er gates of pines, the lone moon roams.
The life of pledging one's faith to the Holy
Endures eternally, immutably.

Wistaria mauve is two ladies' colour.

Wistaria waves are the poem's matter.

The theme of three mauve texts 1s permanence,
Poetic grace and sacred elegance.

Wistaria mauve waves within the water
Compose a lot of verse devoutly fair.

I learn texts of the past superior

The virtue of which should survive for e'er.
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